Naziv studija: Diplomski studij južne slavistike, jezično-književno usmjerenje
Naziv kolegija: Jezične vježbe iz bugarskog jezika 1 - prevođenje 
Nositelj kolegija: dr.sc. Elena Čauševa, ugovorna lektorica
Nastavnik: Ana Vasung, znanstvena novakinja

ECTS-bodovi: 4
Jezik: hrvatski i bugarski

Trajanje: 1 semestar 
Semestar: 2
Status: izborni kolegij
Oblik nastave: vježbe

Uvjeti: nema
Cilj kolegija: 

Upoznavanje s teorijom prevođenja, oblicima i vrstama prijevoda. Studenti uz pomoć nastavnika, a kasnije i samostalno, prevode različite tipove tekstova i na taj način razvijaju jezičnu i prijevodnu kompetenciju, uočavaju probleme u tekstu i pronalaze rješenja. 

Uloga kolegija u ukupnom kurikulumu:

Kolegij pruža pregledan uvid u problematiku prevođenja i razvija prevodilačke vještine. 

Studenti unaprjeđuju svoju kompetenciju u bugarskom jeziku, a posebno se upućuju u prevodilački rad.

Korištene metode:

Nastavnik upućuje studente u specifičnosti i terminologiju različitih vrsta prijevoda, savjetuje i daje smjernice za rješavanje problema u tekstu. Studenti prevode samostalno i u grupama, analiziraju svoje prijevode i prijevode kolega te raspravljaju o mogućim rješenjima prijevodnih problema. 

Sadržaj kolegija:

Upoznavanje s pojmovima prijevod-prevođenje-prevoditelj. Prevođenje različitih tipova tekstova, upoznavanje s terminologijom i rješavanje prijevodnih problema. Vježba slušanja i razumijevanja audio zapisa.
Raspored rada po tjednima
1. tjedan

Upoznavanje s ciljevima kolegija, načinom rada i literaturom.

2. tjedan

Jezične funkcije publicističkog stila i njegove karakteristike.

3. tjedan

Prevođenje novinskog teksta iz područja kulture. 

Stil, terminologija, problemi u tekstu i njihovo rješavanje.

4. tjedan

Prevođenje novinskog teksta iz područja politike i ekonomije.

Terminologija EU i razlike u političkom ustrojstvu.

5. tjedan

Press clipping – vježbe.

6. tjedan

Analize prijevoda.

7. tjedan

Specifičnosti i problemi prevođenja književno-umjetničkih tekstova.

8. tjedan

Analiza prijevoda -  Georgi Gospodinov: Prirodni roman, usporedba izvornika i prijevoda na hrvatski jezik. 

9. tjedan

Analiza prijevoda - Dubravka Ugrešić: Kultura laži, usporedba izvornika i prijevoda na bugarski jezik. 

Uočavanje prevodilačkih problema u tekstu.

10. tjedan

Frazeologija i prevođenje frazema.

Prevođenje kraće bugarske priče.

11. tjedan

Vježba slušanja i zapisivanja audio zapisa (intervju), prijevod zapisanog.

12. tjedan

Analize prijevoda.

13.tjedan

 Završno predavanje i sinteza
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